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    Úvod

      O bčanská iniciativa, nyní již zapsaný spolek Nepromlčíme si klade za cíl otevřít společenskou diskusi nad tématem promlčení trestných činů.

      Nestojí za námi žádná politická strana – iniciativu tvoří lidé napříč celou společností s profesním či osobním vztahem k tématu, jako jsou právníci, oběti trestných činů, novináři či kriminalisté.

      Společná iniciativa vznikla na popud pozůstalých a obětí z kauz promlčených trestných činů, konkrétně vražd. Společným diskurzem chceme dojít ke zrušení možnosti v České republice promlčet trestné činy, zejména vraždy, anebo alespoň dojít k dosažení prodloužení jejich promlčecích lhůt a dostat se tak na úroveň západní Evropy.

      Spolek Nepromlčíme vytváří platformu pro sdílení názorů a diskuzí na téma promlčení trestných činů, postavenou na demokratických principech participace všech názorových stran. S kamerou mapujeme promlčené případy závažných trestných činů a publikujeme naše dokumentární videa ve sdělovacích prostředcích. Vyzýváme tím k otevřené debatě všechny, kteří pokládají za nepřijatelné, aby tak závažné trestné činy, jakými jsou vražda, znásilnění či podvod, bylo možné v Česku po určité době promlčet.

      V rámci české legislativy funguje totiž takzvaná promlčecí lhůta, která zjednodušeně řečeno stanovuje, za jak dlouho přestane být trestný čin trestný – čili postihnutelný. U vraždy je v ČR promlčecí doba patnáct let. U výjimečných typů vraždy (dle § 140 ods. 3 Trestního zákona – např. zvlášť surová vražda, vražda na těhotné ženě, na dítěti mladším patnácti let) je to třicet let. U ostatních trestných činů se délka promlčení v Česku odvíjí od jejich závažnosti. Kupříkladu podvod může být promlčen dle podmínek už za tři roky a po znásilnění musí pachatel na svou bezúhonnost čekat pouhých pět až patnáct let, a to podle toho, na kom se znásilnění pachatel dopustil, zda se zbraní a s jakými následky pro oběť.

      Možnost promlčet trestné činy navíc opouští čím dál více zemí – v Evropě například Švédsko, Spojené království nebo Norsko. V Rakousku stejně jako Irsku se vražda nepromlčuje. Česko se tedy pohybuje – a leckdy i hluboce – pod evropským průměrem.

      Naším dalším příspěvkem do této debaty je tato publikace, vycházející z případů, které jsme zmapovali a kdy jsme z pozůstalými často navázali přátelské vztahy. Promlčené trestné činy, jejímž následkům musí osobně čelit, pro ně zůstanou navždy nepromlčitelné.

      
        Spolek Nepromlčíme, z.s.
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    Eva

      T a vražda byla nesmírně brutální. Vražda v devadesátkách. Vražda mladé a velmi pohledné dívky na prahu dospělosti. Vražda Evy.

      Současným pohledem – tedy pohledem roku 2022, kdy vychází tato knížka, knížka svým způsobem drsná, „kriminální“ –, detektivní, je tento mord už sedm let promlčený. Bohužel. Znamená to totiž, že i kdyby byl vrah dopaden, unikl by trestu. Ale ať tak či onak, jisté je jedno: Evin otec, čilý a bystrý penzista Vítězslav Man – v tuto chvíli je mu 79 let – se nesmířil se ztrátou milované dcery dodnes. Nikdy!

      Leckomu to možná může vyznít jako klišé, nicméně opravdu není asi nic horšího nežli ponurá skutečnost, kdy je rodič donucen pohřbít vlastníma rukama své milované dítě…

      Jako to musel udělat Vítězslav Man – muž, který je ale přesvědčen, že na rozdíl od policie a kriminalistů ví bezmála stoprocentně, kdo kdysi vraždil. Že zná jméno pachatele, který prolil krev jeho jediné dcery, z níž udělala po její násilné smrti bulvární média svého času bohužel neprávem prostitutku.

      Nejenže Eva žádnou kurtizánou nebyla, nejenže neprodávala své tělo, naopak byla ctnostná a chytrá: měla i dobré vzdělání.

      K její vraždě došlo 8. července 1994 v Praze.

      Do hlavního města tehdy devatenáctiletá Eva Manová přijela coby čerstvě dostudovaná zdravotní sestřička z Jihlavy, kde dodnes její otec žije. Kde žije v prostorném bytě v několikapatrovém domě, který kdysi – asi coby třicátník – pomáhal vystavět s ostatními budoucími nájemníky vlastníma rukama, jak bývalo ostatně v době státního socialismu zvykem v rámci svépomocného bydlení.

      „Evička se práce v nemocnici, kterou vykonávala právě tady v Jihlavě, vzdala – to kvůli tehdy opravdu velmi nízkému platu, což se dalo pochopit. Nastoupila do zaměstnání v Praze u podnikatele, který pronajímal osobní vozy,“ vzpomíná Vítězslav Man se slzami v očích, přičemž listuje starým albem s rodinnými fotografiemi.

      Eva, jejíž život vyhasl v pronajatém bytě na pražském Zahradním městě, byla nejenom roztomilá holčička, ale podle snímků z pozdější doby opravdu nesmírně elegantní mladá žena s jiskrou.

      „Milovala sportovní šerm a patřila vždy mezi vzorné studentky,“ snaží se ji vylíčit pan Man, než se dotkne samotné pozdější identifikace oběti.

      „Zabili ji děsivým způsobem . Když jsme ji s manželkou den nato přijeli na žádost policie identifikovat, byla Evička samá modřina a měla díru v hlavě, ale policisté nám řekli, že ten otvor nebyl od kulky,“ vzpomíná pan Man rozechvělým hlasem, ale o to více autenticky.

      Policie nikdy nezveřejnila přesnou příčinu Eviny smrti. Jasné však bylo jedno – že vrah dívku opravdu brutálně ubil. „Bylo to strašné. Strašlivé! Musela umírat v hrozivých bolestech,“ zvyšuje otec hlas s tím, že ani opakované vyšetřování nevedlo k objasnění toho, kdo jeho dceru zbavil života tak trýznivým způsobem.

      „Odvezli nám, myslím vyšetřovatelé, z bytu několik věcí, které Evičce patřily, možná kvůli DNA, nevím, ale nikdy jsme je už neviděli, ty věci. Byla to památka,“ říká posmutněle pan Man.

      Jedna indicie, která mohla vést k vrahovi, tu však byla: policisté se zaměřili především na přívěsek – polodrahokam chalcedon v závěsném košíčku ze žlutého kovu, který nalezli na místě činu. Evě prokazatelně nepatřil.

      O mnoho let později, když už ztratil veškerou naději, že se dočká spravedlnosti, když ztratil i manželku a stal se vdovcem – manželka nikdy dceřinu smrt neunesla, jak vdovec podotýká –, přišel podle pana Mana zlom.

      „Po promlčení dceřiny vraždy mi přišel dopis, že jedna paní – jakási šatnářka v restauračním zařízení, tedy pisatelka dopisu – viděla muže s tímto přívěškem, který ukazovali tenkrát v televizi. Ten muž byl v přítomnosti ženy, která se jmenovala Dita Hrabánková, což vám možná něco říká, protože byla poté také brutálně zavražděna. Jako Eva,“ vysvětluje Vítězslav Man.

      Ukazuje zažloutlý dopis, z něhož předčítá, přičemž je pravda, že Ditu Hrabánkovou – a další dívku – potkal v té době týž osud jako Evu, ačkoli se nikdy podle všeho tato trojice mladých žen ani neviděla, ani nepotkala.

      Před více než pětadvaceti lety je někdo bestiálně zavraždil. Hrabánkové vyňal pachatel z těla orgány, druhé mladé ženě dokonce uřezal obě ruce.

      „Podle dopisu se měl tento šílený vrah oběsit v Německu ve vazbě, kde byl kvůli daňovým deliktům,“ říká Vítězslav Man, jenž přišel vedle dcery a manželky kdysi i o malého syna, kterého zajel vozem politruk během výstavby bytového domu; ututlalo se to.

      Ale pokračujme: byl tento sebevrah jménem Petr Schimmerle, o kterém je Vítězslav Man přesvědčen, že stál kromě uvedených vražd i za mordem jeho dcery Evy, českým Hannibalem Lecterem? Dříve než se pokusíme na otázku odpovědět, dejme ještě závěrem slovo panu Manovi, pro kterého je i po tolika letech vypravování obtížné:

      „Apeluji na politiky, aby se zamysleli nad promlčecími lhůtami vražd v Česku, které jsou nesmyslně krátké. Vražda je totiž nepromlčitelný zločin a vrah zůstane navždy vrahem.“
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    Češi proti promlčení

      T o, co pan Man vzkazuje politikům, si myslí i většina Čechů:

      V průzkumu veřejného mínění – na reprezentativním vzorku 1100 respondentů – se loni výzkumná agentura Ipsos zaměřila i pro účely této publikace na postoj Čechů k promlčení závažných trestných činů, zejména vražd. Ty se v tuzemsku po nedávné novele zákona promlčují po patnácti letech, v případě závažných vražd – například vraždy těhotné ženy – po třiceti letech.

      Výsledky mohou být pro zákonodárce opravdu zneklidňující: přibližně čtyři z pěti Čechů odmítají promlčení vraždy jako nemorální, přesto však institut promlčení v zákonu přetrvává.

      Češi se tedy celkově k institutu promlčení staví negativně. Vadí jim především u vražd a znásilnění.

      „Nedivím se, že je široká veřejnost proti institutu promlčení. Proč by také měla být pro promlčení vraždy? Promlčovat vraždy nedává smysl, mrtvý přeci nevstane z hrobu a dnešní kriminalistické metody dokáží odhalovat vrahy i hluboko do minulosti,“ říká Zuzana Kosová, taktéž pozůstalá po oběti promlčené vraždy.

      Ještě předtím, než se vrátíme k Evě a českému Hannibalu Lecterovi, popišme, tentokrát jen sdělnou zkratkou, smutný Zuzanin příběh.
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    Zuzana

      Z a jak dlouho je v Česku po novele zákona vrah nepostižitelný, jsme si již pověděli, jakkoli u většiny těch nejhorších mordů platí stále starší promlčecí lhůta. V právu se totiž pochopitelně na retroaktivitu nehraje: stačí tak pouhých dvacet let a vrah je volný.

      Je-li dopaden po této době, trest vrahovi nehrozí. Ale i když ho kriminalisté vypátrají dříve, může se stát, že spravedlnosti unikne. Kvůli průtahům státního aparátu. I to je ve zkratce příběh čtyřicetileté Zuzany Kosové.

      „Dlouhých patnáct let jsem netušila, kde skončilo tělo mého milovaného otce,“ vypravuje.

      Poté, co ho v roce 2014 vylovili policejní potápěči z Orlické přehrady, byla přesvědčená, že vrahy soud potrestá. K jejímu zděšení však soudkyně případ odmítla znovu otevřít. Skončil jako promlčený.

      „Celý případ byl o obrovské náhodě, malém policejním štěstí a obrovském neštěstí poškozených,“ říká k tomu vrchní komisař Peter Tousecký.

      Paní Kosová viděla svého tátu Luboše Nováka naposledy 1. května 2000. „Druhý den ráno mě maminka přišla vzbudit už v šest hodin s tím, že se tatínek nevrátil domů. To se ještě nikdy nestalo – že by nepřišel a nedal nám vědět. Ani jsme nešli se sestrou do školy,“ líčí mladá žena a vysvětluje, že krátce předtím se měl otec zúčastnit obchodu, spočívajícím ve směně peněz. Ten ho stál podle všeho život.

      Když se českobudějovickým kriminalistům podařilo na jaře 2015 zjistit, že vylovené ostatky patří právě Luboši Novákovi, předali případ pražské mordpartě.

      „Policie však nic nedošetřila. Ani nedělali nové výslechy. Státnímu zástupci trvalo přibližně pět měsíců, než sepsal návrh na obnovu řízení. V případu ale také nic nedošetřil, jen sepsal strohou žádost,“ zlobí se paní Kosová, dnes sama maminkou, přičemž ačkoli se v případu vyskytli obžalovaní, ti se podle ní vysmáli pozůstalým do obličeje.

      Soudkyně argumentovala blížícím se koncem dvacetileté promlčecí lhůty. Zuzana Kosová tak ví, že vražda otce zůstane dle všeho nepotrestána, ale věří, že když na případ upozorní, může pomoci dalším lidem v podobné situaci, případně může její nebojácnost vést až ke změně zákona.

      „Skutečně žijeme v právním státě, když u nás vražda může být promlčena za 20 let za asistence orgánů činných v trestním řízení?“ ptá se Zuzana Kosová.

      A podotýká: „Spousta zemí již promlčení vraždy vůbec neumožňuje a je smutným faktem, že máme v porovnání s mnoha státy Evropy nejkratší promlčecí lhůty, jsme někde na úrovni Rumunska.“

      Nyní se však už vraťme k Evě z našeho prvního příběhu a k dalším dvěma dívkám – a jejich tragickým osudům…
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Dita

N a příběhy brutálních sériových vrahů jsme zvyklí spíše ze zahraničí. Ovšem i naše novodobá historie zažila mordy, které nedaly spát ani těm nejzkušenějším kriminalistům. Dvě mladé ženy potkal týž osud jako Evu, dívku z prvního příběhu, ačkoli se s ní nikdy neviděly ani nepotkaly. Před více než pětadvaceti lety je někdo brutálně zavraždil. Bohužel ještě o poznání brutálněji než Evu Manovou.

Oba případy doprovázely shodné prvky – došlo k nim v pozdních večerních hodinách a poblíž lesoparků. Nejen však místo a čas se podobaly, vraždy byly i shodně provedeny: oběma nebohým dívkám vyňal pachatel z těla orgány, jedné dokonce uřezal obě ruce.
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    translated into another language.



   `Modify'

    To apply any procedure that produces a Derived Work under any

    applicable law.

    

   `Distribution'

    Making copies of the Work available from one person to another, in

    whole or in part.  Distribution includes (but is not limited to)

    making any electronic components of the Work accessible by

    file transfer protocols such as FTP or HTTP or by shared file

    systems such as Sun's Network File System (NFS).



   `Compiled Work'

    A version of the Work that has been processed into a form where it

    is directly usable on a computer system.  This processing may

    include using installation facilities provided by the Work,

    transformations of the Work, copying of components of the Work, or

    other activities.  Note that modification of any installation

    facilities provided by the Work constitutes modification of the Work.



   `Current Maintainer'

    A person or persons nominated as such within the Work.  If there is

    no such explicit nomination then it is the `Copyright Holder' under

    any applicable law.



   `Base Interpreter' 

    A program or process that is normally needed for running or

    interpreting a part or the whole of the Work.    



    A Base Interpreter may depend on external components but these

    are not considered part of the Base Interpreter provided that each

    external component clearly identifies itself whenever it is used

    interactively.  Unless explicitly specified when applying the

    license to the Work, the only applicable Base Interpreter is a

    `LaTeX-Format' or in the case of files belonging to the 

    `LaTeX-format' a program implementing the `TeX language'.







CONDITIONS ON DISTRIBUTION AND MODIFICATION

===========================================



1.  Activities other than distribution and/or modification of the Work

are not covered by this license; they are outside its scope.  In

particular, the act of running the Work is not restricted and no

requirements are made concerning any offers of support for the Work.



2.  You may distribute a complete, unmodified copy of the Work as you

received it.  Distribution of only part of the Work is considered

modification of the Work, and no right to distribute such a Derived

Work may be assumed under the terms of this clause.



3.  You may distribute a Compiled Work that has been generated from a

complete, unmodified copy of the Work as distributed under Clause 2

above, as long as that Compiled Work is distributed in such a way that

the recipients may install the Compiled Work on their system exactly

as it would have been installed if they generated a Compiled Work

directly from the Work.



4.  If you are the Current Maintainer of the Work, you may, without

restriction, modify the Work, thus creating a Derived Work.  You may

also distribute the Derived Work without restriction, including

Compiled Works generated from the Derived Work.  Derived Works

distributed in this manner by the Current Maintainer are considered to

be updated versions of the Work.



5.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may modify

your copy of the Work, thus creating a Derived Work based on the Work,

and compile this Derived Work, thus creating a Compiled Work based on

the Derived Work.



6.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may

distribute a Derived Work provided the following conditions are met

for every component of the Work unless that component clearly states

in the copyright notice that it is exempt from that condition.  Only

the Current Maintainer is allowed to add such statements of exemption 

to a component of the Work. 



  a. If a component of this Derived Work can be a direct replacement

     for a component of the Work when that component is used with the

     Base Interpreter, then, wherever this component of the Work

     identifies itself to the user when used interactively with that

     Base Interpreter, the replacement component of this Derived Work

     clearly and unambiguously identifies itself as a modified version

     of this component to the user when used interactively with that

     Base Interpreter.

     

  b. Every component of the Derived Work contains prominent notices

     detailing the nature of the changes to that component, or a

     prominent reference to another file that is distributed as part

     of the Derived Work and that contains a complete and accurate log

     of the changes.

  

  c. No information in the Derived Work implies that any persons,

     including (but not limited to) the authors of the original version

     of the Work, provide any support, including (but not limited to)

     the reporting and handling of errors, to recipients of the

     Derived Work unless those persons have stated explicitly that

     they do provide such support for the Derived Work.



  d. You distribute at least one of the following with the Derived Work:



       1. A complete, unmodified copy of the Work; 

          if your distribution of a modified component is made by

          offering access to copy the modified component from a

          designated place, then offering equivalent access to copy

          the Work from the same or some similar place meets this

          condition, even though third parties are not compelled to

          copy the Work along with the modified component;



       2. Information that is sufficient to obtain a complete,

          unmodified copy of the Work.



7.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may

distribute a Compiled Work generated from a Derived Work, as long as

the Derived Work is distributed to all recipients of the Compiled

Work, and as long as the conditions of Clause 6, above, are met with

regard to the Derived Work.



8.  The conditions above are not intended to prohibit, and hence do not

apply to, the modification, by any method, of any component so that it

becomes identical to an updated version of that component of the Work as

it is distributed by the Current Maintainer under Clause 4, above.



9.  Distribution of the Work or any Derived Work in an alternative

format, where the Work or that Derived Work (in whole or in part) is

then produced by applying some process to that format, does not relax or

nullify any sections of this license as they pertain to the results of

applying that process.

     

10. a. A Derived Work may be distributed under a different license

       provided that license itself honors the conditions listed in

       Clause 6 above, in regard to the Work, though it does not have

       to honor the rest of the conditions in this license.

      

    b. If a Derived Work is distributed under a different license, that

       Derived Work must provide sufficient documentation as part of

       itself to allow each recipient of that Derived Work to honor the 

       restrictions in Clause 6 above, concerning changes from the Work.



11. This license places no restrictions on works that are unrelated to

the Work, nor does this license place any restrictions on aggregating

such works with the Work by any means.



12.  Nothing in this license is intended to, or may be used to, prevent

complete compliance by all parties with all applicable laws.





NO WARRANTY

===========



There is no warranty for the Work.  Except when otherwise stated in

writing, the Copyright Holder provides the Work `as is', without

warranty of any kind, either expressed or implied, including, but not

limited to, the implied warranties of merchantability and fitness for a

particular purpose.  The entire risk as to the quality and performance

of the Work is with you.  Should the Work prove defective, you assume

the cost of all necessary servicing, repair, or correction.



In no event unless required by applicable law or agreed to in writing

will The Copyright Holder, or any author named in the components of the

Work, or any other party who may distribute and/or modify the Work as

permitted above, be liable to you for damages, including any general,

special, incidental or consequential damages arising out of any use of

the Work or out of inability to use the Work (including, but not limited

to, loss of data, data being rendered inaccurate, or losses sustained by

anyone as a result of any failure of the Work to operate with any other

programs), even if the Copyright Holder or said author or said other

party has been advised of the possibility of such damages.





MAINTENANCE OF THE WORK

=======================



The Work has the status `author-maintained' if the Copyright Holder

explicitly and prominently states near the primary copyright notice in

the Work that the Work can only be maintained by the Copyright Holder

or simply that it is `author-maintained'.



The Work has the status `maintained' if there is a Current Maintainer

who has indicated in the Work that they are willing to receive error

reports for the Work (for example, by supplying a valid e-mail

address). It is not required for the Current Maintainer to acknowledge

or act upon these error reports.



The Work changes from status `maintained' to `unmaintained' if there

is no Current Maintainer, or the person stated to be Current

Maintainer of the work cannot be reached through the indicated means

of communication for a period of six months, and there are no other

significant signs of active maintenance.



You can become the Current Maintainer of the Work by agreement with

any existing Current Maintainer to take over this role.



If the Work is unmaintained, you can become the Current Maintainer of

the Work through the following steps:



 1.  Make a reasonable attempt to trace the Current Maintainer (and

     the Copyright Holder, if the two differ) through the means of

     an Internet or similar search.



 2.  If this search is successful, then enquire whether the Work

     is still maintained.



  a. If it is being maintained, then ask the Current Maintainer

     to update their communication data within one month.

     

  b. If the search is unsuccessful or no action to resume active

     maintenance is taken by the Current Maintainer, then announce

     within the pertinent community your intention to take over

     maintenance.  (If the Work is a LaTeX work, this could be

     done, for example, by posting to comp.text.tex.)



 3a. If the Current Maintainer is reachable and agrees to pass

     maintenance of the Work to you, then this takes effect

     immediately upon announcement.

     

  b. If the Current Maintainer is not reachable and the Copyright

     Holder agrees that maintenance of the Work be passed to you,

     then this takes effect immediately upon announcement.  

    

 4.  If you make an `intention announcement' as described in 2b. above

     and after three months your intention is challenged neither by

     the Current Maintainer nor by the Copyright Holder nor by other

     people, then you may arrange for the Work to be changed so as

     to name you as the (new) Current Maintainer.

     

 5.  If the previously unreachable Current Maintainer becomes

     reachable once more within three months of a change completed

     under the terms of 3b) or 4), then that Current Maintainer must

     become or remain the Current Maintainer upon request provided

     they then update their communication data within one month.



A change in the Current Maintainer does not, of itself, alter the fact

that the Work is distributed under the LPPL license.



If you become the Current Maintainer of the Work, you should

immediately provide, within the Work, a prominent and unambiguous

statement of your status as Current Maintainer.  You should also

announce your new status to the same pertinent community as

in 2b) above.





WHETHER AND HOW TO DISTRIBUTE WORKS UNDER THIS LICENSE

======================================================



This section contains important instructions, examples, and

recommendations for authors who are considering distributing their

works under this license.  These authors are addressed as `you' in

this section.



Choosing This License or Another License

----------------------------------------



If for any part of your work you want or need to use *distribution*

conditions that differ significantly from those in this license, then

do not refer to this license anywhere in your work but, instead,

distribute your work under a different license.  You may use the text

of this license as a model for your own license, but your license

should not refer to the LPPL or otherwise give the impression that

your work is distributed under the LPPL.



The document `modguide.tex' in the base LaTeX distribution explains

the motivation behind the conditions of this license.  It explains,

for example, why distributing LaTeX under the GNU General Public

License (GPL) was considered inappropriate.  Even if your work is

unrelated to LaTeX, the discussion in `modguide.tex' may still be

relevant, and authors intending to distribute their works under any

license are encouraged to read it.



A Recommendation on Modification Without Distribution

-----------------------------------------------------



It is wise never to modify a component of the Work, even for your own

personal use, without also meeting the above conditions for

distributing the modified component.  While you might intend that such

modifications will never be distributed, often this will happen by

accident -- you may forget that you have modified that component; or

it may not occur to you when allowing others to access the modified

version that you are thus distributing it and violating the conditions

of this license in ways that could have legal implications and, worse,

cause problems for the community.  It is therefore usually in your

best interest to keep your copy of the Work identical with the public

one.  Many works provide ways to control the behavior of that work

without altering any of its licensed components.



How to Use This License

-----------------------



To use this license, place in each of the components of your work both

an explicit copyright notice including your name and the year the work

was authored and/or last substantially modified.  Include also a

statement that the distribution and/or modification of that

component is constrained by the conditions in this license.



Here is an example of such a notice and statement:



  %% pig.dtx

  %% Copyright 2005 M. Y. Name

  %

  % This work may be distributed and/or modified under the

  % conditions of the LaTeX Project Public License, either version 1.3

  % of this license or (at your option) any later version.

  % The latest version of this license is in

  %   http://www.latex-project.org/lppl.txt

  % and version 1.3 or later is part of all distributions of LaTeX

  % version 2005/12/01 or later.

  %

  % This work has the LPPL maintenance status `maintained'.

  % 

  % The Current Maintainer of this work is M. Y. Name.

  %

  % This work consists of the files pig.dtx and pig.ins

  % and the derived file pig.sty.



Given such a notice and statement in a file, the conditions

given in this license document would apply, with the `Work' referring

to the three files `pig.dtx', `pig.ins', and `pig.sty' (the last being

generated from `pig.dtx' using `pig.ins'), the `Base Interpreter'

referring to any `LaTeX-Format', and both `Copyright Holder' and

`Current Maintainer' referring to the person `M. Y. Name'.



If you do not want the Maintenance section of LPPL to apply to your

Work, change `maintained' above into `author-maintained'.  

However, we recommend that you use `maintained', as the Maintenance

section was added in order to ensure that your Work remains useful to

the community even when you can no longer maintain and support it

yourself.



Derived Works That Are Not Replacements

---------------------------------------



Several clauses of the LPPL specify means to provide reliability and

stability for the user community. They therefore concern themselves

with the case that a Derived Work is intended to be used as a

(compatible or incompatible) replacement of the original Work. If

this is not the case (e.g., if a few lines of code are reused for a

completely different task), then clauses 6b and 6d shall not apply.





Important Recommendations

-------------------------



 Defining What Constitutes the Work



   The LPPL requires that distributions of the Work contain all the

   files of the Work.  It is therefore important that you provide a

   way for the licensee to determine which files constitute the Work.

   This could, for example, be achieved by explicitly listing all the

   files of the Work near the copyright notice of each file or by

   using a line such as:



    % This work consists of all files listed in manifest.txt.

   

   in that place.  In the absence of an unequivocal list it might be

   impossible for the licensee to determine what is considered by you

   to comprise the Work and, in such a case, the licensee would be

   entitled to make reasonable conjectures as to which files comprise

   the Work.
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